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NEPEKJIAL BIHOMIAJIIB ¥ TOE3Ii T. IEBYEHKA HIMEIIbKOIO MOBOIO

VY crarTi oxXapakTepH30BaHO MOHATTS «OiHOMiaj» Ta y3aralbHEHO (OpMajbHI MOMJIHMBOCTI
nepexsaxy OiHOMianiB HIMENBKOIO MOBOIO. MarepiajioM AOCIiIKEHHS MOCIYTryBaIu IOSTUYHI
tBopH T. llleByeHka Ta iXHi mepekaany HIMEIIPKOI0 MOBOIO, BUKOHAHI Ha IMOYATKy Ta y APYTii
nosoBuHI XX CTONITTSA. ABTOpaMH NPOaHai30BaHO 61 JIEKCHYHY OIUHUIIO Ta NMPEICTaBICHO
KIacudikairo OCHOBHUX 3acO0iB i MPUIOMIB Mepekiaay OiHOMialiB HIMEIBKOIO MOBOIO. Y
X0l JOCHIJDKEHHS 3aCTOCOBAaHO METO/M aHaNi3y Ta CHHTE3y, a TaKOXK OMUCOBHH, 3ICTaBHUH,
cTatucTHYHUE 1 TpaHcdopmariiamii MeTomu. POpMATPHAMH MOXIIUBOCTAMH TEpeKIany
OiHOMiaJIiB HIMEIIPKOKO MOBOIO MO)KHA Ha3BaTH BUKOPUCTAHHS KOMITO3UTIB, IPUHOM OMYIICHHS
rinepoHiMa, BHKOPHCTAHHS aTpUOYTHBHOTO Ta MPHUMEHHHKOBOTO O3HA4YeHb, a TaKOX
MPUKIAAKHA, 3aCTOCYBAaHHS CHHTAKCHYHHMX TpaHC(HOpMAIiii, 30KpeMa MipsIHOTO BIAHOCHOTO
pedeHHs, CIONy4YHuKa und Ta 30epexeHHs OiHoMianiB y nepeknaii. 3a pesyibraTaMu
JOCIIKeHHsT ocoOnuBocTeit nepekinany OinomianiB y noesii T. [IleBueHka HiIMEI[BKOIO MOBOIO
MOXKHa BHOKDEMUTH MpPUHOM OIYIIEHHS Ta BUKOPUCTAHHSA MNPUKIAIKM Y IO€AHAHHI 3
NpUifoMaMH TIEPEeCTAaHOBKH, MyTallil Ta KOHKperu3amii. OMyIIEHHsS 3acTOCOBYETHCS Y pasi
HAsBHOCTI CEMaHTUYHO HAJUTMIIKOBOI iH(opMmarii B GiHOMiani abo BipOTiqHOCTI BUKPUBICHHS
CMHCIy TMiJ dYac TIepeKiaay 000X KOMIIOHEHTiB OiHomiana. IIpwifoM OIyImICHHS MOXe
MOEJHYBATUCS 13 TPUHOMOM MyTalii Ta OyTH HALJICHUM Ha 3MiHY IUIaHY BHPa)KCHHS.
YacTOTHICTh BUKOPUCTAHHS KOMIIO3UTIB 1 CHONy4YHMKA und MiJ 4ac nepekiaay OiHoMialniB
3HAQYHO MeEHIIAa IMOPIBHAHO 3 BHKOPUCTAHHSM OIYIIEHHS Ta NPUKIAAKU. 30epekeHHS
OiHOMialiB y mepekIaai XxapakTepHe Ui nepeaadi CKIaJHUX IMEHHUKIB, KOMITOHEHTAMH SIKHX
MOCTAOTh BJIACHI HAa3BU Ta peajii. ATpuOyTHBHE O3HAYCHHs B INepekiali OiHOMialliB MOXHA
BB)KaTH MAJOBKHUBAHUM, TaK CaMO HEYAaCTO 3aCTOCOBYETHCS 3aMiHA OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB Ta
omucoBuii mepeknan. Ilepeknax OiHOMiamiB y Toe3il Mae OpIEHTYBaTHCA HE JIMIIEC
MaKCHMAJIBHO TOYHE BIiATBOPEHHS 3MICTY BHXIJHOI OJMHHUIII B TEKCTI mepekiamy, a u
HAJISKHUM YHHOM BiITBOPIOBATH ()OPMY TPECTABICHHS XyI0XKHbOTO TBOPY.

KnrouoBi cioBa: GiHomialn; IpUKIaJKa; OIYIIEHHS; NpUIAOM NepeKkiany; 3acibd mepekiamy;
KOMIIO3HT; O3HAYEHHS; MyTaIlisl.
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1. BCTYII

Jlo nexcuyHHX 0COOMUBOCTEN Mepekyianay (haxoBUX TEKCTIB HAJICKHUTh BiATBOPEHHS
CKIAJHMX IMEHHHUKIB. biHOMiamum CTaHOBISATH OCOONMBY TpYIy JBOKOMIIOHEHTHHUX
IMEHHUKIB, XapakTepHHX JUId yKpaiHcbkoi MoBH. Ilim wac mnepekiamy OiHoMmiamiB
HIMEIIHKOIO MOBOKO JIOBOJIMTHCS 3aCTOCOBYBATH IepeKiiafanbKi TpanchopMariii, OCKiIbKA B
HIMEUbKIH MOBi1 OiHOMiaJIM HE € TUMOBUMH JIGKCHUHUMHU OJMHUIAMU. Y TIEPeKiai
XyAOKHBOT JIITEpaTypH Ba)XJIMBO BIATBOPUTH HE JIMINE 3MICTOBE HAIOBHEHHS TEKCTY
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opuriHaiy, ame ¥ 30epertd (opMy IBOTO TEKCTy, OCKUIBKMA JOMiHyr04a (YHKIIiS
XyAO)KHBOTO TEKCTy CIHpsSMOBaHa Ha 3a0e3MeueHHs €CTeTUYHOrO BIUIMBY Ha YHUTadYa.
[lepexman moes3ii mnepembayae BOJOMIHHS TEpeKIajayeM HaBHYKAMHU KpPEaTHBHOTO
nepekiaay. OcHOBY (axoBOi MIATOTOBKH TMepeKiagadya XyIAOKHIX TEKCTIB CTAHOBIATH
3HaHHS PO O0COOJIMBOCTI Mepeaayi TUX YU TUX JIEKCHYHUX OJUHHIIb, 30KpeMa O1HOMialIiB.

IlocranoBka mpobaemu. biHoMmianu y moesii BifirparoTh OCOOIWBY CTUIIICTHYHY
pOJb, OCKIJIBKM BOHM HAJalOTh JIGKCHYHIM OJMHUII JOJAaTKOBOTO BIATIHKY 3HAYEHHS.
[IpuxoBaHi ceMaHTH4YHI 3B’S3KM MDK JBOMa KOMIIOHGHTaMH OIHOMIaTiB 3a3BUYAid
YCKIIQJIHIOIOTh iX PO3YMIHHS Ta MOUIYK aJIeKBaTHOTO ITEPEKIIAJAbKOTO pilieHHs. SIKIno
KOMITOHCHTH KOpPEHEBHX OiHOMIiamiB (HIM. Stammbinomina) CKIagalOTh CEMaHTUYHY
€IHICTh, TO aAWTUBHI (HIM. Additivbinomina) 4u nerepMmiHaTuBHI OiHOMianmu (HIM.
Determinativbinomina) MiCTATh CKIaJHI CEMAaHTHYHI 3B’S3KW (QaHTOHIMIYHI, CHHOHIMIYHI,
acoIliaTHBHI, IHTETPATHBHI, Tepo-TiMOoHIMIYHI TOIO). [{y1s1 TOTO, 11100 YiTKO po3idpaTucs B
MeXaHi3Mi Tepenadi CMHCIY, 3aKJIaJIeHOTO B YKpaiHChKiI OiHOMiayid, HIMELBKOI MOBOIO,
MOCTAa€ HaraJbHa TOTpeda JOCHiIUTH HasiBHI Nepekianu. EMmipuyHuM Matepiaiom
nociipkeHHs oopaHo noesito T. [lleBueHka sk JKepeIo MUTOMOI YKpaTHCBKOI KYJIBTypH Ta
BiJIOMi HIMEI[bKOMOBHI TEpEeKIa i, BUKOHAHI Ha modaTky XX CT. Ta y yacu micis Jpyroi
CBiTOBOI BIliHHU.

AHani3 ocraHHix aocaixeHb i myOaikamiii. Temy OiHomianmiB y mnepexmami
nopyuryBanu K. XKao, T. bongapenko ta K. Mitpomuna. 3okpema, MOBO3HABISIMUA OyJ10
JIOCITIPKEHO TIparMaTuyHui 061K (QyHKI[IOHYBaHHS aHTTIHCHKUX OIHOMIaNiB B YKpPaiHCHKOMY
nepeknani (bormapenko & Mirpommaa, 2018) Ta 6iHOMIamyu B epexiiagax OyaIucTChbKOTO
csmenHoro tekcty «Cytpa Jloroca» (Zhao, 2021) i3 caHCKpUTY aHIIIHCHKOIO MOBOIO.
ManofocnipKeHUM 3alTUIIa€Thed TeMa BiATBOpEHHs OiHOMiamiB HIMEIBKOIO MOBOIO Y
MePeKIIaax TEKCTIB XyIOKHBOI JIiITepaTypH.

Mera crarti. Y QoOKyci Hamoro JIOCHIJDKEHHS TOCTAalOTh OiHOMIanu B Toe3ii
T. [lleBuenka Ta O0COOMMBOCTI iX BiATBOPEHHSA HIMEIbKOIO MOBOW. IlepeayciM BHHHKae
HarajbHa MOTpeda Ha/laTH YiTKe BU3HAYCHHS MOHATTIO «OiHOMiam» Ta y3araJlbHUTH HOTO
OCHOBHI MOXJIMBOCTI BIATBOPEHHS Y MEpeKIaji HiMeIbKoo MOBOIO. Ha ocHOBI 3i0paHoro
eMIIIpUYHOTO Marepialy MM MaeMO Ha MeETi INpoaHali3yBaTH Ta CHCTEMaTH3yBaTH
0COONMBOCTI TIepeKiIay OiHOMIaliB, @ TAKOK BCTAHOBUTH YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS TOTO
g1 TOro 3aco0y abo mpuilomy mnepekiamy s HaJaHHS TepekiazadyaM MpPaKTUYHUX
peKoMeHaIlii.

2. TEOPETUYHE OBIPYHTYBAHHSI

Tepmin Oinomian (aHmi. binomial) Bmepimie 3ramyerbest B 1959 pomi y mpari
S. Mankina «Studies in Irreversible Binomials» (yxp. nep. «locnimkeHHs HE0O0OpPOTHUX
OiHOMialliB») AK CIIONyKa 3 JIBOX CIIiB, SIKI HalleXaTh O ONHI€T Kareropii ¢popmu ciosa,
MaroTh OJTHAKOBHH PiBEHb CHHTAKCHYHOI i€papxii Ta MO€IHaHI 32 JOMOMOTOI0 JIEKCHYHOTO
3B 3Ky (Zhao, 2021, c. 180). I'. 3ayep Ta b. [lIBan nomoBHWIN 10 Ae(iHIMIIO THM, IO i
JIBa CJIOBA IOBHHHI TaKOXX MAaTH IEBHUM CEMAaHTHYHUN 3B’SI30K, BKIIOYAIOUH CHHOHIMIIO,
AHTOHIMIIO YM B3a€EMOJONOBHIOBaHICTh (Zhao, 2021, c. 180). OTxe, OiHOMIaIH SIBISIOTH
cO00I0 CIOJIyKH JIBOX CJIiB, IO HAJEXaTh JJO OJHOTO KJacy, CHHTAKCHYHO Y3TOKEHI MIXk
co00I0 Ta MAIOTh IIEBHUI CEMaHTUYHHUH 3B’I30K. B aHmmicbKiii MOB1 O1HOMIAIHN ITOCIHAHL
MK COOOI0 3a JIONIOMOTOIO CHONY4YHHKA and, B yKpPaiHCHKIH MOBI 3aCO00M TMOETHAHHS
Buctynae nedic. ToOTo y mpencTtaBIeHOMY IOCTIDKEHHI MH 3aKIEHTYEMO yBary Ha
JIBOKOMITOHEHTHUX IMEHHUKOBHX CJIOBOCIIONIyKaX, MOEIHAHUX MK COOOIO 3a JI0MOMOTOIO
nedicy. B Himenpkiii MOBi OiHOMian Ha3uBa€ThCA Binomen, MO B MepekIaal yKpaiHCHKOO
MOBOIO Bi o3Hadae ‘mBa’ ta Nomen — ‘iMeHHHMK . OKpiM TepMmiHa Oinomian y Tpamsx
BUCHUX MOXKHA 3HAWTH Taki BaplaHTH, SIK: 3aMopodiceni cioga (aHI. freezes), 3pOujeHi
nexkcuuyni napu (aHmi. conjoined lexical pairs), TpOTHCTaBHI JIEKCHYHI mMapu (aHIIL.
contrastive lexical couples), cnonyueni ¢hpasu (anrn. conjoined phrases), napu cnié (aHrI.
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word pairs), oyonemu (aHri. doublets) Ta ciamcoxi Onuzuroxu (aHTIL Siamese twins),
Mi3HINIe Ha3BaHi 3powseni Oausnioku (aHmI. conjoined twins) (Al-Otaibi, c. 209). Piuapn
HopnaksicT HazuBae Oinomianvrorw naporo (auri. binomial pair) ciodydeHHs IBOX CIIiB 3a
JIOTIOMOTOI0  CTIOJyYHHKa a00 NMpHHMEHHHKA, y pa3i (IKCOBAHOTO MOPSAKY CIiTyBaHHS
KOMITOHEHTIB OiHOMiajdhbHa Tapa HA3UBAETHCI CMAION OiHOMIATIbHONW naporo (aHTI.
irreversible binomial pair) (Chaika, c. 71). B anrmiiicekiii MOBi GiHOMIialld YTBOPIOIOTHCS
3a cxeMoro «A and By i3 HamaHHSAM TiepeBaru ctaiiid mociigoBHocti ciiB (Du Ta iH., c. 4).
3a CTPYKTYpOIO MepIInii KOMIIOHEHT OiHOMiajia yTBOPIOE O3HAYyBaHH IMEHHHK, a APYTHI
— 03HAYaILHUH (MPUKIIAIKOBHI), Y POIi SIKOTO MOYKE BUCTYIIATH TilIEPOHIM (POJ0OBa HA3Ba).
Ha nymxy A. €. JleBunpKkoro, OiHOMiadM yTBOPIOIOTHCS 3aBHSKH CXMJIBHOCTI
JIONICBKOTO MHUCJICHHS 10 00’ €THaHHSI, 31CTaBJICHHS, a 1HO/I 1 MPOTHCTABICHHS TYMOK IO
SIBUIIIA 1 IPEIMETH 30BHINIHLOTO CBITY, O€3MOCEepEHhO a00 OMOCEPEKOBAHO MOB’ I3aHUX
omuH 3 omaUM (bonmapenko & MitpommHa, c. 23). @yHkiis GiHOMiaiB y Toe3il mossrae y
CTHWJIICTUYHOMY TiJICUJICHHI Ta BUPA3HOCTI BUKJIAAY, IO 3a0e3mneuye oOpasHicTh TBOPY. |
came y nepekyaji BaKIMBO MepeiaTH 110 00pa3HiCTh 32 MiHIMaILHUX BTPAT 3HAYCHHSI.

3. METOAH

ITig yac cTpyKTypyBaHHs Marepiaiy IOCIHIHPKEHHS BUKOPUCTAHO 3arajibHOHAyKOBUI
MeTon aHami3y. JIns OTpUMaHHSA BHCHOBKIB Ta y3araJbHEHHS PE3YNIbTaTiB 3aCTOCOBAHO
MeToA cuHTe3y. BuokpemieHHs, kiacu@ikaiio Ta iHTepupeTamiio OIUHUIb J0CTiHKECHHS
MIPOBEICHO 3aBASKH ONHCOBOMY METONy. J3ICTaBHMH METOJ JONOMII BHU3HAUUTH
ocoOnuBOCTI Tmepekiaany OiHOMiamiB HIMEHBKOI0 MOBOIO. KilbKiCHI MOKa3HHKH Oyio
MPEJICTABIICHO 33 JIOTIOMOTOK) CTATUCTUYHOTO MeTody. TpaHchopMaiiiHuii MeTon
JIOCIIJPKEHHST 3aCTOCOBAHO JUIsl y3arajlbHEHHs MEpeKIafalbKUX pillleHb, TPUHHATHX IiJ
9ac BiATBOpPEeHHs OiHOMIialliB HIMEIFKOIO MOBOIO.

4. PE3YJIBTATH 1 OBTOBOPEHHSA

[Tepmmm kHIWKKOBUM BuaaHHAM mnepekianaiB T. lllepyenka Ha Tepenax HimeuunHu
crana 30ipka FOmii Biprinii «Ausgewdhlte Gedichte von Taras Schewtschenko» (Oyks. nep.
«O0pani Bipmi Tapaca IlleBuenkay), cTBOpeHa 3a MATPUMKH Himils 3 [anuunan Aptypa
3enmiba ta omyOmikoBana B 1911 p. (Kpasmis, c. 178). V 1951 poui BUiIIOB apyKoM
«Ko63ap» y nepexnani A. Kypemmu, E. 1. Baxa, I Lliuuep, I. ['ynnepra, I'. Ponen6epra,
I. ®panka # M. llika, skwit Oy mnepeBumanuii y 1962 poui (Kpaemis, c. 180). 3a
KUTBKICTIO TIEpeKIIaaiB s 30ipKa craja HaHOUTBIIO 3-TIOMIXK YCiX. Y TpeICcTaBIeHOMY
JIOCITIDKEHH] TIpoaHaiizoBaHo 53 OiHomianu, ski MoxkHa 3HaiTH B moemax T. [lleBueHka
«Karepuna», «TapacoBa Hiuy», «IBan IlimkoBa», «[alimamakm», «lamamis», «EpeTHr»,
«Haiimnakay, «I MepTBuM, 1 )KUBHM, 1 HEHapOJUKEHUM 3eMJISIKaM MOiM B YKpaiiHi 1 HE B
VkpaitHi Moe JOpyxkHee mocnanie», «Pycankay, «Kuspknay, «Yepneuby», «Llapin,
«Heoditm», «tOponuBuity, «Mapis», 6anani «Jlimes» Ta Bipmax «JliBudii Houi», «SAkOu
3yCTpiHcs MU 3HOBY», «Koio rato B 9ucTiM 1odi ...», «Oif He T I0ThCS UBa-Menn», «Un
HE TIOKUHYTh HaMm, HEOOTO ...», «Icaig. ['maBa 35», Ta iXHi HIMEILKOMOBHI BiITOBITHUKU Y
kinbkocTi 61 ogunwmmi. Ilepekianu 3a3HaueHUX TBOPIB HIMEIBKOIO MOBOIO OyJlv BHKOHAaHI
Amsdppenom Kypemnoro, Epixom Baitneptom, IOmiero Biprinieto, I'emmoro Ilinaep,
Aptypom bomiem, I'yro I'ynneprom i 'ancom Ponen6eprom.

Jlo QopMaibHUX MOXIMBOCTEW BIITBOPEHHS OiHOMiasliB HIMEIBKOIO MOBOIO
HaJIe)KaTh KOMIO3UTH (Harp., ¢pipMu-naptHepu — Partnerfirmen), onymeHHs TiepoHiMa
(namp., yueHi-miHrBicTU — Sprachwissenschaftler), arpuOyTuBHEe O3Ha4YeHHs (Hamp.,
YJICH-KOPECTIOHACHT — korrespondierendes Mitglied), npuiiMeHHUKOBE O3HA4Y€HHS (HAIID.,
kosera-0ionmor — Kollege aus der Biologie), a Takox TiApsSAHI BIAHOCHI pedeHHs (HArp.,
My3eil-kBapTupa — eine Wohnung, die als Museum eingerichtet ist), npukiaaku (Hamp.,
Mmicto-oprenst — die Stadt, eine Festung), cnonydyHuk und (Hamp., TAPEKTOP-3aCHOBHUK —
Firmengriinder und Direktor) Ta Ginomianu (Hamp., anbba-yactuaka — Alpha-Teilchen).
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3a3HaueHi MOXKJIMBOCTI BIATBOPEHHsI OiHOMIalliB CTOCYIOTHCS MepeKiIany (haXxoBUX TEKCTIB.
VY pasi, SKmo #HaeThcs Mpo TEKCTU XyAOKHBOI JTepaTrypu, 30KpeMa Moesii, mij uac
nepeKiIaay MOTpiOHO MepefaTH He JIMIIEe 3MICTOBY YacTUHY TEKCTY OPHTiHANY, a TaKoxX
fioro ¢opmy. Ilpum mpomy criig BpaxyBaTH 11IOCTHIIb aBTOpa TEKCTy opuriHaiy. ToOTo,
nepeksaaad OyKBajabHO «3aTUCHYTHID Y PaMKH BUMOT J0 BIATBOPEHHS XyI0KHBOTO TEKCTY
1 Mae BJaJio 3aCTOCYBaTH CBOIO KpPEaTWBHICThH 1 mpodeciitni HaBUYKH. J[1s cucTeMHOro
OISy OCOONMBOCTEH BIATBOpEHHs OiHOMIaliB y MepeKiaal IMpoaHadi3yeMO HasBHI
MEePeKIIan HIMEIPKOIO MOBOIO, BUKOHAHI y MEpPILii 1 ApyTii mosoBuHaX XX CTOMNITTS.

HaiiyactoTHimmM mpuiioMoM Tiepekinany OiHOMIamiB CTaB TPUAOM  pEAyKIil
(omymieHHs), sIKUH 3actocoBaHo y 18 on. mocmimkeHHs. OmylIeHHsS MOXKe 3a3HaBaTH SIK
nepimii KOMIoHeHT OiHomiana (8 ox. — 44,4 %), Tak i npyruit kommnoneHt (7 ox. — 38,9 %).
[Tpuitom penykuii Moxke mnoeaHyBarucs 3 npuiioMmoMm Mmytauii (3 om. — 16,7 %), sxuit
mojsirae B 3aMiHI JIGHOTara. 3a3Ha4yeHI MPUHOMH CIIOCTEpPIraroThCcs Y MepeKyiagax
A. Kypennmu, E. Baitmepra, IO. Biprinii, [I.Tynnepra, A.boma, I Ilinaep Ta
I'. Ponen6epra. llepexmamanpkuii TpUEOM OMYIICHHS CIiJ 3aCTOCOBYBATH, SIKIIO
KOMITOHEHTH OiHOMiaja MICTITh CEMAaHTHYHO HQUIMINKOBY iHQoOpMalio (Hamp.,
yeopo-eiopo — der Eimer, loneogpa-copa — Golgatha, [lapra-npsxa — Atropos) abo ix
BIZITBOPEHHS MOXKE MPHU3BECTU J0 BUKPUBJICHHS CMHUCIY B TEKCTI MEpeKaay uepe3 pi3Hi
MOBHI KapTUHH CBITy (Hamp., cupoma-cobaka — der Hund, mpyma-3zinna — die Kriuter,
cnvo3u-6oda — die lichten Trénen). 3ayBaskumo, 110 3HAYCHHS JESKUX OIHOMIajiB MOXKe
MaTH TIeBHUH CTHIICTUYHUM BinTiHOK. Hampuknan, nawe-6pame o3Hauae 3acTapiny
(dbopMmyITy 3BepTaHHS J0 YOJIOBiKa, BKUBaHY B YCHiil HapomHiii MoBi (CIIOBHUK YKpaiHCHKOT
MOBH, 0. 1.). TpaHckoqoBaHUH BiNMOBIAHUK Pans JHIle YACTKOBO MEPENAE KOIOPUT €TIOXHU
B TEKCTI OpHUTiHANly, B SKOMY IIaH HaJeXaB J0 NpPUBLICHOBAHOI BEPCTBH HACEJICHHS 1
OTOTOXKHIOBABCA 3 BoJIoAapeM abo xas3siiHoM. PosmisiHemo ypuBok moemu «l aiimamakm» Ta
rioro nepekiaj, BukoHanui E. Baitneprom:

«bynem nparu, nane-opame, «Pans, bald wickeln wir die Fiille
3 KHTalKH OHYYi». Mit dem feinsten Nanking!»
(Ko63ap T. I'. llleBuenko, 6. 1.) (Schewtschenko, 1962, c. 105)

[TpuiioMm omyieHHs 3aCTOCOBAaHO B Iepekiiaail Gopmu 3BepTaHHS HAHOBe-MONOOYL Y
noemi «IBan IligkoBa» B mepexnanax [. Ilinaep Tta A. boma:

[lep. I'. Linnep:

«He B Cunormy, oTamaHu, «Nicht in Sinob ihn fiir diesmal,
Ianose-monooyi, Atamane! Briider! —
A y Llaprpan, no cynrasa, Lassen uns zu Gast in Zargrad
IToigemo B rocti!» Erst beim Sultan nieder!»
(Ko63ap T. I'. IlleBuenko, 0. 1.) (Schewtschenko, 1962, c. 80)
ITep. A. boma:

«Tod dem Feind! nicht nach Sinope,
Briider, soll es gehen:
nein! der Sultan soll als Géste
in Byzanz uns sehen!»
(KpaBuis, 1963, c. 188)

Kpim Toro, y 3a3HaueHMX TMEpeKIaJax CIIOCTEpiraeMo 3aMiHy JeHOoTara 3a
JIOTIOMOTOI0  HiMeLbKOro BiamoBigHuka Briider (OykB. mep. Oparn). Y mnepeknani
1O. Biprinii 3HaxogMMO BIYYHHWI BIAMOBIHUK 13 BUKOPUCTAHHSM aTpUOYTHUBHOTO
O3HAUCHHS:
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«Nach Sinope nicht, Hetmans Ihr,
Und Ihr jungen Helden, —
Nein, beim Sultan selbst als Géste
Wollen wir uns melden!»
(Schewtschenko, 1911, c. 43)

Ha namy nymky, BinnoBimuuk lhr jungen Helden BIy4YHO MIAKPECIIOE 3HAYECHHS
CIIOBa «MOJIOJICIIb» y TIAYMauyHOMY CIIOBHHKY YKpaiHCbKOI MOBH, SIK€ O3HAYa€ CTaTHY
37I0pOBY MOJIOZY JIFOAMHY MIITHOTO CKiaxy, OpaBoro Burisiny (ClIOBHUK yKpaiHCHKOi MOBH,
6. 1.). Sk Gaunmmo, mijg yac mepekiagy OiHOMianiB mepeBara HAJAEThCS BUKOPUCTAHHIO
MpUHOMIB OMYIICHHS Ta MyTallil, IMiJ] yac sKoi Bi10yBa€eThCs 3aMiHa JIEHOTaTa.

Cuiz 3ayBakuTH, IO 3aMiHA JEHOTaTa HE 3aBKAM MOXKE JaBaTh Oa)kaHUil pe3ybrar,
OCKIUJIBKM MOXKE CIIOTBOPIOBATH 3MICT TEKCTy OpHIiHATY. SIKIO MpHUIOM OIYyIIEHHS BCE XK
MOYKE BiITBOPUTH BIITIHOK 3HAYECHHS BUX1IHOT OMHMUIII 32 PaXyHOK IiI00PY BiAMOBITHUKA
3 He0OX1THOI0 CEMaHTHYHOIO O3HAKOI0, HAMPUKIA, copu-xeuii — Wogen (OyKB. Tep. BaJH,
CEMaHTHYHAa O3HaKa — «BHCOKa XBWIA»), abo Fluten (OykB. mep. NOTOKH, XBHII,
CEMaHTHUYHA O3HAaKa «IiJIHOM BOJM, BEJMKAa KUIbKICTh BOJAW»), TO 3aMiHa JIeHOTara
noTpedye BHBaXEHOTO MEpeKIIaiabKoro pinteHHs. PosrstHemo ypuBok i3 moemu «Iapi» y
nepeknami A. Kypemmu:

«He 13 JIuTBH #ife KHI3b CIIOAIBAHUIA, «Nich aus Litaun kommt der Fiirst, den
I1le He 3HaEMMIi, TaBHO KaJaHMUIA, erwarten sie,
A 13 KueBa mypom-6ytigonom Der noch unbekannte, auf den harrten sie,
Ine Benpumem 3a Poraigoro Mit den Kiewern riickt, einem Wisent gleich,
Bomomumup KHS3b CO KUSTHAMH.» Einem Wildeber, um Rognida zu rauben,
(Ko63ap T. I'. llleBuenko, 0. 1.) Fiirst Wladimir an aus dem Kiewer Reich!»

(Schewtschenko, 1962, c. 231)

binoMm «Typ-Oy#iBia» MICTUTh HaliMEHYBaHHS TBapyH, sIKi B yKPaTHChKili MOBI MalOTh
CBOIO CHMBOJIKY. Tak, Typ — Ile BUMEpJIMH AWKHA OWK, Y HAPOIHIN 1moe3ii I TBapuHa
BBAYKAE€THCS BTUICHHSM BEJIETEHCHKOI CHMIIM i XOpOOpOCTi, a OyiiBiI — Iie BeJlMKa CBiiichbka
TBapuHa poay Ouka (CIOBHUK YKpaiHCHKOT MOBH, 0. 11.). Y HIMeIbKiii MOB1 iMeHHUK der
Wisent nepeknanaeTbes siKk 3y0p. B ykpaiHCBKiii MOBi 3yOp — 1€ BEJIMKHUI AUKUI CCaBelb
poavHM OHMYayuX, y MEPEeHOCHOMY 3HAYEHHI II€ CIIOBO O3HAYa€ JIOAMHY 3 BEIHKUM
JIOCBIJIOM 1 3HAHHSAMH B TEBHIM cdepi, Mo Bigirpae kepiBHy posb. ToO0TO, Ha piBHI
CHUMBOJIIKH BiIOyBa€ThCS TIEBHE AacoIliaTUBHE 3MIIIEHHS, sSK& MO)Ke MaTd BIUIMB Ha
HIMEIIbKOMOBHOTO 4MTada. HartomicTb, AocHiBHHIA mnepekian OiHoMa «Typ-OyHBim»
HIMEUBKOI0 MOBOIO He 3a0e3Ieuye Hale)KHy nepenady GopMH 1 3MiCTy JIGKCHYHOT OIMHHIII.
ImenHUK «Typ», HiMenbKkor0 MoBolo der Auerochs, Mmae He3pydHy (GOpMYy Ui BUMOBH, a
iMEHHUK «OyHBUT», HiMelbkoo MoBoro der Biiffel, Mmae HeraTuBHY KOHOTAIitO Ta O3HAYAE
HeueMHY JItouHy (Tpy0OisiHa) abo mypHs. XopoOpicTh Ta CHiia B HIMEIIbKiii MOBHIHM KapTHHI
TBapUHHOTO CBITY acomiroeTbes 3 TurpoM (der Tiger) ab6o eBom (der Lowe), mporte 3amina
IUMH BapiaHTaMH HE HAJACTh HAJIEKHOTO €(EeKTY, OCKIIBKU TUTPH 1 JIEBU HE € TUIIOBUMHU
st payan Ykpainu tBapuHamu. Came TOMY, MONPH MEBHY ACBIaIlil0 CMUCITY, BiIOBITHUK
der Wisent y mpormoHOBaHOMY TIepeKJIa/ii MOKHA BBaXKaTH ONTUMAILHUM TTEPEKIaIallbKUM

PpILLICHHSAM.
[IpogykTrBHUM 3ac000M mepekiaay OiHOMialliB HIMEIBKOIO MOBOIO CTajia amo3uIlis
abo TmpuUKIagKa — «O3HAYCHHS, IO BHPAXKAETHCS IMEHHHUKOM 1 Y3TOMKYEThCS 3

MOSICHIOBAaHUM CJIOBOM Yy BiAMIHKY» («[Ipuxmamgka», 6. 1.). Y nocniigkeHHI BHOKPEMIICHO
17 on., y mepexnaii SKMX HIMEIBKOIO MOBOIO 3aCTOCOBAaHO TNPHKJIAAKY B TOETHAHHI 3
THIIMMU TIEpeKIIaIallbKUMHU TTpHfOMaMH (TIepeCTaHOBKOIO, 3aMiHOIO TIAHY BHPaKEHHS Ta
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koHkperu3aiiero). [lepeknan HOmii Biprinii BHpi3HS€TBCS 3-TIOMIDK IHIIMX THM, IIO B
HBOMY  BHKOPUCTAHO  IIJTEKCTOBUH  Mepekiajanbkuii  KoMeHTap.  Hampukian,
Opatu-3anopoxiii — Saporoger® Briider Mae Take OSICHEHHS:

« *D.i. wortlich die siidlich der Wasserfille, der sogenannten «Schnelleny, des
Dnjipr wohnenden freien Kosaken. Dieselben hatten unter Anfiihrung eines Hetman in der
zweiten Hilfte des 16. Jahrhunderts die wegen der gefdhrlichen Stromschnellen
unzugdngliche Insel Chortycia sich zur neuen Heimat erwdhlt. Sie wufSten wdihrend
mehrerer Jahrhunderte ihre Unabhdngigkeit zu wahren. » (Schewtschenko, 1911, ¢. 51).

[epexmaganbkuii KOMEHTap SK JOMOMDKHUE NMPHUHAOM NEepeKiIaay A03BOJSE YUTATy
OmrKxye O3HAHOMHTHUCS 3 KYJIBTYpOIO MOBH OPHTiHAY Ta Kpalle 3p03yMiTH 3MiCT Y TEKCTi
opurinany. lleil mpuiioMm 0coOMMBO cTae y HpUTONl MiJ Yac MEpeKyamgy peaiii, 1mod
YHEMOXIIUBUTH BTPATy 3a/laHOTO y TEKCTi OpHTiHaNy BiATIHKY 3HaueHHA. [Ipuxianka y
qrCTOMY BUDIISAI (6 071.) peami3y€eThCsl 3a TOTIOMOTOI0 MPUHOMY JISKCHYHOTO 3aIl03MYCHHS
(namp., mogapuwii-eaiioamaxu — Genossen Haidamaken, vex-cras anun — Tscheche, Slawe,

ninesi-cnicoysim —  Lilie, Schneeblume, 6amwvxo-xapounan — Vater Kardinal,
cecmpu-uapisnuyi — Schwestern, Zauberfrauen, nusa-weou — Bier, Met). IlepectaHOBKa
KoMroHeHTiB OinomianiB (7 og. — 41,1 %) cmocrepiraeTbCsi y TakuxX MPHUKIAIaX:

omamanu-mosapuwii — Genossen Atamane, niy-uwamu — Mutter Nacht, marapu-oyxamu —
Dukaten, Taler, 6pamu-3anopoxcyi — Saporoger Briider, Xpucme-6ooce — Herr Jesus,
kuszb-oicenux — der Brautigam, der Fiirst, xpecr-kaiinanm — Ketten Kreuz. IlikaBumu 3
NepeKIaIanbkoi TOYKH 30pY € BUITAJKHU MMOE€IHAHHS MPUKIIAIKU 3 TPUHOMOM MyTallii (2 of.
— 11,8 %) Ta xonkperuszamiero (2 om. — 11,8 %). PosmisHeMO mpuKiIagy 3aMiHU TUTaHY
BUP&KEHHS 32 PaxXyHOK BUKOPHCTAaHHS B TEPEKIaji AEMIHyTHBHOTO Cydikcy -lein Ta
3aMiHM JeHoTara: Jumuna-cun — ein Kind, ein S6hnlein, xpecmux-wubenuuxa — das Kreuz,
das Marterholz. ¥V mnepmomy mnpukiani BinOyBaeTbcs MeTadopuzamis 3a pPaxyHOK
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBieHHA, a Yy JpyroMy TpUKJIaAi, HaBIAK{, CIOCTEPIraeMo
HEWTpai3aIio B mepekaaji, Ko 3aMiCTh IMEHHHUKA «rbeHndka» (OykB. nep. der kleine
Galgen) wmaemo imenHuk «Marterholzy (OykB. mep. posn’amms). Taki 3aMiHK
3ycTpivaotbess y mnepexnagax A. Kypemnu. Crnig 3ayBakuTH, 10 OpUiAOM MyTamii B
nepeKiazi JOPEYHO 3acCTOCOBYBATH JIMINE Yy BHUKIIOYHMX BHUIIAJKaX, SKIIO ITOIIYK
MaKCHUMaJIbHO ONMM3BKHUX 3a 3HAYCHHSM BiIIMOBIIHUKIB HE Mae OakaHOTO PE3yNbTary s
BiATBOpeHHS (opmu Bipma. [Hakmie mei mpuiloM mepekiIagy MOXKe CIOTBOPUTH 3MICT
TEKCTy OpPHUTiHAIY a00 YCKIAIHUTH HOTO PO3yMIiHHS IIJILOBOIO ayIUTOPIETO.

3a [10TIOMOTrOI0 KOMITO3MTIB mepeknaaeHo 10 ox., Hampuknana, owccypba-mwosa —
Leidbotschaft, Klagerede, mpyma-zinna — Giftkraut Tomo. Ilpu npoMy cTymiHb TOYHOCTI
MepeKiaay BapitoeTbes BiJl OykBamizMy (Hamp., cecmpu-30pi — Swestersterne) Ta MOYIISIIil
(aamp., con-mpasa — Tollkraut) no 3aminu neHorara (Hamp., mocuru-eopu — Heldengréiber).
30epexkeHHs OiHOMIaNMiB y TIEpeKiajdi CrocTepiraerbes B 6 On. 31e0iNbIIOro Tij dYac
BIITBOPEHHSI ~ BJACHUX HA3B 1 peamid (Hamp., nampuyii-apucmoxkpamu  —
Patrizier-Aristokraten, Kecap-6oe — Jupiter-César, ¢genvogedenv-yap — Feldwebel-Zar,
campan-xkanpan — Satrap-Korp’ral). Bukopucranus crnonyuHuka und miJ 4ac mepeKiany
OiHOMiaNliB HE € 4YacTHM TMepeKIaJalbKuM pillleHHsM (BChOTO BHOKpeMiIeHO 4 o1.),
Hampukian, med-eopitka — Met und Branntwein, cpiono-31omo — Gold und Silber,
anamo-cepedpo — Gold und Silber, yap-npopox — der grofie Konig und Secher.
AtpulyTuBHe oO3HadeHHS (3 o7.), 3amiHa MEPIIOr0 KOMIOHeHTa OiHomiana (2 oxm.) Ta
ormcoBuii mepexnan (1 om) MoKHAa BBaKaTH TMOOAMHOKMMH 3aco0aMu Ta CrocobaMu
nepeknaay. ATpuOyTHBHE O3HAYE€HHS MOYKE YTBOPIOBATHCS Bij mepiioro abo BiJ Ipyroro
KOMIIOHEHTa OiHoMiana (Hamp., 6abu-3naxypku — die weisen Frauen, xpos-civoza — die
blut’gen Zihren). 3amMiHM YacTHHH MOBHW 3a3HA€ IMEHHHK naHx y OiHOMianax nauu-opamu
Ta namoge-mono0yi 3a JIOTIOMOTOI0 0co00BOro 3aiiMeHHuka iir (Hamp., ihr Briider, ihr
jungen Helden). OnucoBuii nepekiaa, Ha HaIly JYMKY, € HAOUTBII HEBJAIMM CIIOCOOOM
BIITBOPEHHS OiHOMIialliB, OCKUIBKH BIH HE POOHWTH TEKCT IEPEKIaay KOMIIAKTHUM 1
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BUI03MiHIOE (hopMy (HaAmp., pocoro-civosoio — Tau im Aug’ ihr schimmert). Y3aranbueny
kiacu@ikariiro 3aco0iB i crocobiB mepeksiaay OiHOMialliB HIMEIBKOIO MOBOIO JUB. JlojaTok
A — OcobnmuBocTi nepexiany 6inomianiB y moesii T. [IleBueHka HIMEILKOIO MOBOIO.

5. BUCHOBKMU I HAITPAMMU INOJAJBIINX TOCJIIIKEHb

[TincymoByroun 3a3HadeHe BUIIIE, MOKHA CTBEPJKYBaTH, 110 Mepekiaa OiHomiamis,
30KpeMa B T0e3ii, BUMarae BiJl Mepekiiajada He JIMIIE BHCOKOTO PIBHS MNEPeKIIaJaIbKol
KOMIIETEHTHOCTi, @ ¥ KpeaTHMBHOCTI Ta 3HAYHOTO JIOCBiAy poOOTH B Taily3i Nepexiaxy
XyJI0KHBOT JiTeparypu. IlpoBenmeHe sgocmifkeHHs Tepekinany OiHomiamiB y moesii
T. lleByeHka HIMEIPKOIO MOBOIO AaKIEHTYy€ yBary Ha THUX 3aKOHOMIPHOCTSX, SKi
MPOCTEXYIOThCSI B icHyrounx mnepekianax A. Kypemnun, E. Baiinepra, IO. Biprinii,
I'. Hinnep, A. boma, I. I'ynmepra Ta I. Pogen6epra. binomian B ykpaiHCBKiii MOBIi SIBJISIE
co00I0 JIBOKOMIIOHEHTHHI CKJIaJHMHA IMEHHHUK, L0 nHIeTbcs uepe3 aedic. T'omoBHa
¢byHkuig OiHOMiamiB y moe3ii monsrae B HaJaHHI TEKCTY CTHJIICTHYHOTO 3a0apBICHHS Ta
BupasHocTi. [lepeknanauy Mae He nuIIe BIATBOPUTH 3HAueHHs OiHOMiana, a ¥ mepemaru
00pa3HICTh, Ky BIH HaJae XylOoXHbOMY TBOpy. KommoneHTn OiHOMiasa Hamexarb 10
OIHOTO KJIaCy CJiB, CHHTAaKCHYHO Y3TOJDKEHI Ta CEMaHTHYHO IOB’si3aHI MK CO0OI0.
[Mepmmii kOMIOHEHT OiHOMiajla € O3HAauyBaHUM IMEHHUKOM, a JPYTUH — O3HA4aJIbHUM
IMEHHHKOM 3 POIOBOIO0 Ha3BO. BiHOMiamym y mepekiaai HIMEIbKOI0 MOBOIO 37e01TbIIOT0
3a3HaIOTh onymieHHs (29,5 %) depe3 ceMaHTHUHY HAJUIMITKOBICTh OJHOTO 3 KOMITOHEHTIB
a00 3 MeTOoI YHHKHEHHS [eBiamii CMHCIy TEKCTy opuriHamy. Jlemo MeHIa dvacTka
OiHOMIialliB  BIATBOPIOETBCA 3a JOMOMOTor0 mpukianku (27,9 %). [omomi>kHUMEI
npuiioMaMy  TEepeKiajay Npud I[bOMY BHUCTYNAalOTh IEPECTAaHOBKA, MyTalis Ta
koHKperH3allis. [lix 4ac BUKOpUCTaHHS MPUHAOMY MyTallii, HAIIJIGHOTO Ha 3MiHY IJaHy
BUPQKEHHSI TEKCTY TEPeKJIay, CIiJ 3BXHTH CMUCI, 3aKIaJeHUH y BUXITHY OIMHHUIIIO
TEKCTY OpHTiHaNy, 30KpeMa II00 CUMBOJIKM MOBHOI KapTUHH CBITY LIIHOBOI ayAHTOPIi.
MeHil BXHMBaHUMH y Tepekiaal OiHOMialiB € BHUKOpUCTaHHA kommo3uTiB (16,4 %) 1
oiromianiB (16,4 %). Takox piAKO MOXKHA CIIOCTEpITaTH BUKOPHCTAHHS CIOJTYYHHKA und
(6,6 %) y mepeknaai HIMEIBKOIO MOBOW. [lOONMMHOKMMHU BWIAJKaMH BiJITBOPCHHS
OiHOMiaNiB y TepeKyiagi MOXHa BBaKaTH BUKOPUCTAHHS aTpUOYTUBHOTO O3HAYCHHS
(4,9 %), 3amiHy OTHOTO 3 KOMITOHEHTIB OiHOMiana (3,3 %) Ta ommcoBmii epexnaf (1,6 %).
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Artur Gudmanian, Iryna Baklan. Binomials Translation in the Poetry of T. Shevchenko
into Ukrainian Language. The article describes the concept of «binomial» and summarizes
the formal possibilities of translating binomials into German. The research material consists of
the poetic works of T. Shevchenko and their translations into German, made at the beginning
and in the second half of the 20th century. The authors analyze 61 lexical items and classify the
main means and approaches of translating binomials into German. The research applies
methods of analysis and synthesis, as well as descriptive, contrastive, statistical and
transformational methods. The formal possibilities of binomials translating into German are
the use of composites, the omission of hyperonyms, the use of adjective and prepositional
attributives, as well as appositions, the use of syntactic transformations, particularly the
relative subordinate clause, the use of conjunction und, and the maintenance of binomials in
the translation. The results of the research of the peculiarities of the translation of binomials in
the poetry of T. Shevchenko into German reveal both omission as the most frequent translation
approach and apposition as a mean of translation combined with permutation, mutation and
concretization. Omission we use in the case of semantically redundant information in the
binomial or the probability of meaning deviation in the translation of both components of the
binomial. The omission approach can be combined with the mutation and aims at changing the
semantic plan of target text. The frequency of using composites and the conjunction und during
the translation of binomials is lower comparing to the use of omission and apposition. The
maintenance of binomials in translation is typical for the transfer of compound nouns, the
components of which are proper names and realia. The adjective attributives in the translation
of binomials can be considered little used, and the replacement of one of the components and
descriptive translation are also rarely used. The translation of binomials in poetry should be
oriented not only to the most accurate rendering of the content of the source unit in the target
text, but also to properly reproduce the form of presentation of the literary work.

Keywords: binomial; apposition; reduction; translation approach; mean of translation;
compound noun; attribute; mutation.
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Ocobnusocmi nepexnady dinomianie y noesii T. [lleguenka HiMeybKoO MOB0IO

Ne | 3aci6 abo crioci6 nepexnaay Kine-16 01. (%)

3/l
1. OrmymeHHs 18 (29,5 %)
2. [puxmanka 17 (27,9 %)
3. Kommnozur 10 (16,4 %)
4. Binom 6 (9,8 %)
5. IMeHHMKY 31 CIONYYHUKOM und 4 (6,6 %)
6. ATpHOyTHUBHE O3HAYCHHS 3 (4,9 %)
7. 3amiHa OHOTO 3 KOMIIOHEHTIB 2 (3,3 %)
8. OnucoBwii epexIaz 1(1,6 %)

PA3OM 61 (100 %)
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